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VOLUME 2/DEL 2
SECTION 3:/ODDELEK 3:
SPECIAL CONDITIONS/POSEBNI POGOJI
CONTENTS/VSEBINA
These conditions amplify and supplement the General Conditions governing the Contract./Ti pogoji razširjajo in dopolnjujejo splošne pogoje, ki urejajo pogodbo. Unless the Special Conditions provide otherwise, those General Conditions remain fully applicable./Če v posebnih pogojih ni določeno drugače, se splošni pogoji uporabljajo v celoti. The numbering of the Articles of the Special Conditions is not consecutive but follows the numbering of General Conditions. /Številčenje členov posebnih pogojev ni zaporedno, temveč upošteva številčenje členov splošnih pogojev. Other Special Conditions should be indicated afterwards. /Druge posebne pogoje je treba navesti kasneje. 
How to complete these Special Conditions: / Kako izpolniti te Posebne pogoje:
Where you see <…>, enter the information relevant to the Special Conditions. The phrases in square brackets [ ] should only be included if relevant. / Kjer vidite < … >, vstavite pomembne za Posebne Pogoje.   Stavki v oglatih oklepajih [ ] so vključeno samo, če je to potrebno. 
The paragraphs shaded in grey should only be amended in exceptional cases, depending on the requirements of particular tender procedures. / Sivo označeni odstavki se spremenijo samo v izjemnih primerih, glede na zahteve posameznega razpisnega postopka.
Note that the Special Conditions must not derogate to the General Conditions where such derogations are not provided for by the General Conditions without the prior approval (derogation) of the relevant services of the European Commission./Posebni pogoji ne smejo odstopati od splošnih pogojev, kjer takšna odstopanja niso določena s splošnimi pogoji, brez predhodne odobritve (odstopanja) s strani ustrezne službe Evropske komisije. Please remember to delete this paragraph and all such brackets in the final version of the Special Conditions./Prosimo, da v končni različici posebnih pogojev ta odstavek in vse takšne oklepaje izbrišete.
Article 2:/Člen 2: 
Language of the Contract/Jezik pogodbe
2.1
The language used shall be English. /Uporabljeni jezik je angleščina.  
Article 4:/Člen 4:
Communications/Obveščanje
4.1.
<Indicate here the contact persons, addresses of the Parties their other contact details, the documents to provide and the procedure to be used by the Parties to communicate.>/<Navedite kontaktno osebo, naslove pogodbenih strank, ostale kontaktne podatke, dokumente, ki jih je treba predložiti in postopek, ki ga morata pogodbeni stranki uporabljati pri obveščanju 
Article 5:/Člen 5:
Supervisor and Supervisor's representative/Nadzornik in zastopnik
nadzornika
5.2 
<Specify the resources available to the project Supervisor and its representative.>/<Opredelite vire, ki so na voljo nadzorniku projekta in njegovem zastopniku.>
5.3 
 <Specify the powers of the project Supervisor and its representative.> / <Opredelite pristojnosti nadzornika projekta in njegovega predstavnika.>
5.4 
<Specify the practical arrangements for administrative orders.> / <Opredelite praktične rešitve administrativnih nalogov.>
Article 7:/Člen 7:
Subcontracting/Oddajanje del podizvajalcem
Article 8:/Člen 8:
Documents to be provided/Zagotovitev dokumentov
8.1.
<Specify the documents to be provided by the Contracting Authority and the Supervisor to Contractor and the procedure used if necessary for the provision of these documents.> >/<Določiti, katere dokumente naj bi zagotovila izvajalcu naročnik in nadzornik in postopek, ki se bo uporabljal, če bo potrebno zagotoviti dokumente .>
Article 9:/Člen 9:
Access to the site/Dostop do gradbišča
9.1
The Contractor’s remainded  that there is a Head of Delegation of the European Commission in the state of the Contracting Authority./Izvajalca se opominja, da je v državi naročnika prisoten vodja delegacije Evropske komisije. The Contractor is obliged to give the Head of Delegation free access to its sites, factories, workshops, etc., and generally assist the Head of Delegation, like the project Supervisor, in the performance of his duties./Izvajalec mora vodji delegacije omogočiti prost dostop do svojega gradbišča, tovarn, delavnic itd. in ves čas nuditi pomoč vodji delegacije, kakor tudi nadzorniku projekta, pri izvajanju njegovih nalog. The same provisions also apply to the appointed representatives of the Head of Delegation./Enako velja za imenovane predstavnike vodje delegacije.
All correspondence between the Contractor and the Contracting Authority or project Supervisor must be copied, for information, to the Head of Delegation of the European Commission at the following official address:/Vsi dopisi med izvajalcem in naročnikom ali nadzornikom projekta morajo biti fotokopirani in v informacijo poslani vodji delegacije Evropske komisije na naslednji uradni naslov:

<Enter official address.>/<Vnesti uradni naslov.>
Article 12c:/Člen 12c:
Design and build contracts/Pogodba za načrtovanje in izgradnjo 
12c.1.
<[If applicable, specify the documents to be drawn up by the Contractor and submitted for the Supervisor's approval and the procedures for approving them and the requirements relating to any manuals.>/<Če je primerno, opredelite dokumente, ki jih mora izvajalec sestaviti in predložiti nadzorniku v odobritev, ter postopke za njihovo odobritev in zahteve, ki se nanašajo na morebitne priročnike.>]
Article 15:/Člen 15:
Performance guarantee/Jamstvo za dobro izvedbo
15.1
The amount of the performance guarantee will be <specify percentage between 5 and 10%> of the amount of the Contract and any addenda thereto./Znesek jamstva za dobro izvedbo znaša <opredeliti odstotek med 5 in 10 % > zneska pogodbe in vseh dodatkov. [For amounts of 345.000 or below, on the basis of objective criteria such as the type and value of the contract, the relevant services of the Commission may decide not to require such a guarantee.]/[Ustrezne službe Komisije se lahko odločijo, da za zneske v višini 345.000 EUR ali manj na podlagi objektivnih meril, kot sta vrsta in vrednost naročila, takšnega jamstva ne bodo zahtevale.]
[For some specific contracts and on basis of objective criteria such as the type, duration and amount of the contract, this clause can be added / Pri nekaterih specifičnih pogodbah, na osnovi objektivnih kriterijev, kost so vrsta, trajanje in vrednost pogodbe, se doda naslednja določba:  

15.8
Within 45 days after the deliverance of the certificate of provisional acceptance according to article 60.1 and the completion of any outstanding work or reservation, <specify percentage between 0 and 100 %> of the amount of the performance guarantee may be released. /V roku 45 dni po izdaji potrdila o začasnem prevzemu v skladu s členom 60.1 in izvedbi vseh nedokončanih del ali pridržkov, se lahko sprosti garancija za dobro izvedbo v znesku <določit odstotek med 0 in 100%>]
Article 16:/Člen 16:
Liabilities and Insurance/ Odgovornost in  zavarovanje
16.1.a)
<Specify here the specific requirements of liability for damage to the works> [If you find it necessary to set a limit other than that referred to in the general conditions, add the following clause / < Določite posebne zahteve v zvezi z odgovornostjo za škodo pri gradnji> [Če menite, da je potrebno določiti drugačen mejni znesek, kot je to določeno v splošnih pogojih, potem dodajte naslednjo določbo:


“By way of derogation from Article 16.1.a) paragraph 2, of the general conditions, compensation for damage to the works resulting from the Contractor’s liability in respect to the Contracting Authority is capped at an amount equal to [complete with amount agreed with the Contractor – this amount can be a multiple or fraction of the contract value].] / “Z odstopanjem od člena 16.1.a), odstavek 2, splošnih pogojev, je odškodnina za škodo pri izvedbi gradnje, ki izhaja iz odgovornosti izvajalca proti naročniku, omejena na znesek, ki je enak [Dopolnite z zneskom dogovorjenim z izvajalcem – ta znesek je lahko večkratnik ali del pogodbene vrednosti.”]

16.1.b)
<Specify here the specific requirements of liability for damages to the Contracting Authority> [If you find it necessary to set a limit other than that referred to in the general conditions, add the following clause / <Določite posebne zahteve za odgovornost za škodo povzročeno naročniku> [Če menite, da je potrebno določiti drugačen mejni znesek, kot je to določeno v splošnih pogojih, potem dodajte naslednjo določbo:


“By way of derogation from Article 16.1.b), paragraph 2, of the general conditions, compensation for damage resulting from the Contractor’s liability in respect of Contracting Authority is capped at an amount equal to [complete with an amount agreed with the Contractor – this amount can be a multiple or fraction of the contact value].] / “Z odstopanjem od člena 16.1.b), odstavek 2, splošnih pogojev odškodnina za škodo, ki izhaja iz odgovornosti izvajalca proti naročniku, je omejena na znesek, ki je enak [dopolnite z zneskom, dogovorjenim z izvajalcem – ta znesek je lahko večkratnih ali del vrednosti pogodbene vrednosti.]”]
16.2.a)
first paragraph <Specify here specific requirements on when the requirements of proof of completion of adequate insurance must be provided> [If you find it necessary to tailor differently when the requirements for proof of insurance must be met, add the following clause / prvi odstavek <Določite posebne zahteve o tem, kdaj je potrebno predložiti dokazilo o ustreznem zavarovanju> [V kolikor menite, da je potrebno zahtevo, ko morajo biti izpolnjene zahteve o predložitvi dokazila o zavarovanju, drugače določiti, potem dodajte naslednjo določbo:

By derogation from Article 16.2.a) first paragraph of the general conditions, [indicate when], the Contractor shall ensure that itself, its staff, its subcontractors and any person for which the Contractor is answerable, are adequately insured with insurance companies recognized on the international insurance market, unless the Contracting Authority has given its express written consent on a specific insurance company.] / Z odstopanjem od člena 16.2.a), odstavek ena, splošnih pogojev mora izvajalec do [navedite kdaj] zagotoviti, da je sam, njegovo osebje, njegovi podizvajalci in vsaka oseba za katero je izvajalec odgovoren, ustrezno zavarovani pri zavarovalnicah, ki so priznane na mednarodnem zavarovalnem trgu, razen če je naročnik dal izrecno pisno soglasje za zavarovanje pri določeni zavarovalnici.]
16.2.a)
paragraph 2 <Specify here specific requirement on when the requirements of communication of cover notes and/or insurance certificates must be fulfilled> [If you find it necessary to tailor differently the moment cover notes and/or insurance certificates must be communicated, add the following clause / odstavek 2 <Določite posebne zahteve o tem, kdaj morajo biti izpolnjeni pogoji o v zvezi s predložitvijo pojasnil in/ali potrdil o zavarovanju> [V kolikor menite, da je potrebno drugače določiti kdaj je potrebno sporočilo o izpolnjenih pogojih in/ali potrdila o zavarovanju, dodajte naslednjo določbo:

By derogation from Article 16.2.a) paragraph 2 of the General Conditions it is [state when] that the Contractor shall provide the Contracting Authority and the Supervisor with all cover notes and/or insurance certificates showing that the Contractor’s obligations relating to insurance are fully respected.] / Z odstopanjem od člena 16.2.a), odstavek 2, Splošnih pogojev, mora izvajalec do [vpišite kdaj] predložiti naročniku in nazdoniku vse dokumente in/ali potrdila o zavarovanju, iz katerih izhaja, da so obveznosti izvajalca v zvezi z zavarovanjem v celoti izpolnjene. 
Article 17:/Člen 17:
Programme of implementation of tasks/Izvedbeni program
<Specify any specific requirements.>/<Opredelite vse posebne zahteve.>
Article 19:/Člen 19:
Contractor's drawings and execution studies /Izvajalčeve risbe in izvedbene študije
19.1
<Specify any other requirements for detailed drawings to be drawn up by the Contractor and submitted for the Supervisor's approval, the time limits, the procedures for approving them and requirements relating to any manuals.>/<Opredelite vse druge zahteve za podrobne risbe, ki jih mora izvajalec pripraviti in predložiti nadzorniku v odobritev, roke, postopke za njihovo odobritev in zahteve, ki se nanašajo na morebitne priročnike.>
19.7
<Specify whether the language of the manuals and drawings can be different than the language of the contract.>/<Navedite, kje je lahko jezik priročnikov in risb razlikuje od jezika pogodbe.>
Article 20:/Člen 20:
Sufficiency of tender prices/Primernost ponudbenih cen
<Specify any additional provisions regarding the scope of the Contractor's tender.>/<Opredelite vse dodatne določbe v zvezi z obsegom ponudbe izvajalca.>
Article 21:/Člen 21:
Exceptional risks/Izjemna tveganja
21.4.
<Specify any possible exceptional weather conditions.>/<Opredelite vse možne izjemne vremenske razmere.>
Article 24:/Člen 24:
Interference with traffic/Oviranje prometa
24.1
<Specify any permission to impede traffic on communication links.>/<Opredelite vsa dovoljenja za oviranje prometa na prometnih povezavah.>
24.2
<Specify any special measures required of the Contractor in respect of traffic on and around the site.>/<Opredelite vse posebne ukrepe, ki jih mora izvajalec izvršiti pri prometu na gradbišču in okrog njega.>
Article 27:/Člen 27:
Demolished materials/Ruševine
27.2
<Specify whether demolition materials become the property of the Contracting Authority.>/<Opredelite, kdaj ruševine postanejo last naročnika.>
27.4
<Specify who is to remove demolition materials if not the Contractor.>/<Opredelite, kdo mora odstraniti ruševine, če to ni izvajalec.>
Article 29:/Člen 29:
Temporary works/Začasne gradnje
29.2
<Specify whether the design of particular temporary works is the responsibility of the Contracting Authority.>/<Opredelite, kdaj je projektiranje posebnih začasnih gradenj odgovornost naročnika.>
Article 30:/Člen 30:
Soil studies/Raziskave tal
30.1
<Specify, if necessary, the arrangements for soil studies.>/<Po potrebi opredelite rešitve za raziskave tal.>
Article 32:/Člen 32:
Patents and licenses/Patenti in licence
32.1
<Specify whether or not there is a derogation from Article 32 of the GC.>/<Opredelite, ali gre ali ne za odstopanje od člena 32 splošnih pogojev.>
Article 34:/Člen 34:
Period of implementation of tasks/Rok izvajanja nalog
34.1
<Specify the period(s) of implementation of tasks <number of months in figures and words>>/<Opredelite rok(-e) izvajanja nalog <število mesecev v številki in besedi>>
Article 36:/Člen 36:
Delays in implementation of tasks/Zamude pri izvajanju nalog
36.1
<Specify the amount of the liquidated damages per day of delay and the maximum aggregate amount of such compensation;1/1000 of the contract price per day's delay up to a limit of 20% of the total contract price or 100000 euro per day's delay up to a limit of 10 000 000 euro.>/<Opredelite znesek fiksne odškodnine za vsak dan zamude in najvišji skupni znesek takšnega nadomestila; 1/1000 pogodbene cene za vsak dan zamude do največ 20 % skupne pogodbene cene ali 100 000 evrov za vsak dan zamude do največ 10 000 000 evrov.>
[Otherwise enter the following provisions:/[Ali vnesite naslednje določbe: 
The rate of liquidated damages for delays in the completion of works shall be 0.1% of the contract price for every day or part thereof which elapses between the end of the period of implementation of tasks and the actual date of completion, up to a maximum amount of 10% of the contract price or, if the contract is subdivided into phases, 10% of the price of the phase concerned.]/Stopnja fiksne odškodnine za zamudo pri dokončanju del znaša 0,1 % pogodbene cene za vsak dan ali del dneva, ki poteče med koncem roka, določenega za izvedbo, in dejanskim datumom dokončanja, do najvišjega zneska v višini 10 % pogodbene cene ali, če je pogodba dodatno razdeljena na faze, v višini 10 % cene vsake zadevne faze.] 
Article 39:/Člen 39:
Work register/Gradbeni dnevnik
39.1
<Specify if a work register is not required./<Opredelite, če se gradbeni dnevnik ne zahteva.  If required, specify the practical details.>/Če se zahteva, opredelite podrobnosti o njegovem delovanju v praksi.>
39.2
<Specify the technical rules for drawing up the statements.>/<Opredelite tehnična pravila za pripravo izjav.>
Article 40:/Člen 40:
Origin and quality of works and materials/Izvor in kakovost gradbenih del in materialov
40.1
All goods purchased under the Contract must originate in any eligible soruce  country as defined in  <insert relevant instrument financing the project > programme../Vse blago kupljeno po pogodbi mora izvirati iz držav, kot je določeno za <vstavite ustrezno listino po kateri se financira projekt> program. For these purposes, "origin" means the place where the goods are mined, grown, produced or manufactured and/or from which services are provided./Za te namene „poreklo“ pomeni kraj, kjer se blago pridobiva z izkopom, prideluje, proizvaja ali izdeluje in/ali od koder se zagotavlja storitve. The origin of the goods must be determined according to the EU  Customs Code or the applicable international agreements.]/Poreklo blaga je treba določiti v skladu s pravili, določenimi v Carinskem zakoniku Evropske unije ali primerljivih mednarodnih sporazumih.
<Specify any authorised derogation from the rules of origin>/<Opredelite vsa odobrena odstopanja od pravil o poreklu>
When importing goods, any change in the specified origin must have been pointed out to the project Supervisor and approved by him./Pri uvozu blaga je treba na vse spremembe pri opredeljenem poreklu opozoriti nadzornika projekta, ki mora te spremembe odobriti.
40.2
The works and the objects, appliances, equipment or materials used in their construction must comply with:/Gradbena dela in objekti, priprave, oprema ali materiali, uporabljeni pri gradnji, morajo biti skladni z:
(*) the following specifications < Specify the specifications>/ naslednjimi specifikacijami <določite specifikacije >
(*) the requirements of < Specify the technical document(s) containing these requirements.>/ zahtevami < opredelite tehnično dokumentacijo, ki vsebuje te zahteve.> 
40.3
<Specify whether preliminary technical acceptance is necessary and the conditions governing its implementation.>/<Opredelite, ali je potreben predhoden tehničen prevzem, ter pogoje, ki urejajo njegovo izvajanje.>
Article 41:/Člen 41:
Inspection and testing/Pregledi in preizkušanje
<Specify the places to be inspected and tested in accordance with Article 41 of the General Conditions and the practical arrangements for testing.>/<Opredelite kraje, kjer je treba opraviti preglede in preizkuse v skladu s členom 41 splošnih pogojev, ter praktične rešitve preizkušanja.>
Article 43:/Člen 43:
Ownership of plant and materials/Lastništvo nad obrati in materiali
43.2
<Specify whether the equipment, temporary structures, plant and materials on the site belong to the Contracting Authority under Article 43 of the General Conditions and the legal instrument(s) used.>/<Opredelite, kdaj so oprema, začasna gradbena dela, obrati in materiali na gradbišču last naročnika v skladu s členom 43 splošnih pogojev in uporabljenega(-ih) pravnega(-ih) instrumenta(-ov).>
Article 44:/Člen 44:
General principles for payments/Splošne določbe za plačila
44.1
Payments shall be made in <euro or national currency>./Plačila se opravijo v <evrih ali domači valuti>.  

44.2
If invoices are submitted to the Contracting Authority, the Contractor shall inform the European Communities thereof by sending a copy to <enter address of the Delegation if this option is used>./Če se računi izdajo naročniku, izvajalec o tem obvesti Evropsko komisijo tako, da pošlje kopijo na <vnesite naslov delegacije, če je uporabljena ta možnost>.]
44.3
[BUDGET only – Indirect management:/[Samo PRORAČUN – posredno upravljanje: By derogation, pre-financing payment to the Contractor fro the lump-sum advance shall be made within 30 days. Other pre-financing payments to the Contractor shall be made within 90 days. Interim payments to the Contractor of the amounts due under each of the interim payment certificates approved by the supervisor shall be made within 90 days, and the final payment to the Contractor of amounts due after the final statement of account issued by the Supervisor shall be made within 90 days.]/Z odstopanjem, izvajalcu se plačilo za predhodno financiranje, za predplačilo pavšalnega zneska, izplača v 30 dneh. Druga predplačila se izvajalcu plača v roku 90 dni.  Vmesna plačila, ki zapadejo v izplačilo, se izvajalcu plačajo v skladu z vsakim začasnim potrdilom za vmesno plačilo, ki ga potrdi nadzornik, v 90 dneh, končno plačilo se izvajalcu plača po končnem obračunu, ki ga izda nadzornik, v roku 90 dni..]
Article 46:/Člen 46:
Pre-financing/Predujmi
46.1
<Specify whether pre-financing is possible> / < Opredelite, kdaj so predplačila mogoča>

 46.2.
<Specifywhat the total amount of the pre-financing is. Note that the total amount of the pre-financing must not exceed 10% of the original contract price in respect of the lump-sum advance and 20% for all other pre-financing > / < Določite, kolilo  znaša skupni znesek predplačila, navedite, da skupni znesek predplačil  ne sme presegati 10 % prvotne pogodbene cene v zvezi s pavšalnim zneskom ter 20 % za vsa druga predplačila.>
46.3(c) [Insert the below sentence in the following cases / Vpišite spodnji stavek v naslednjih primerih:
· if the contract amount is below EUR 60.000; OR / če je pogobena vrednost nižja od 60.000 EUR; ALI

· if (i) the pre-financing requested is equal or below EUR 300 000  and (ii) proof documents have been provided for the selection criteria and (iii) the Contracting Authority does not require a financial guarantee following a risk assessment / če (i) je zahtevano predplačilo enako ali nižje od 300.000 EUR, ali (ii) so predloženi dokumenti za dokazovanje meril za izbor ali (iii) naročnik ne zahteva zahteva finančno garancijo, glede na oceno tveganja: 

By derogation to article 46.3(c) no pre-financing guarantee is required / Z odstopanjem od člena 46.3 (c) ni potrebna garancija za predhodno financiranje.  ]

46.8
Repayment of the pre-financing shall take the form of deductions based on the monthly claims. / Odplačilo predujma se opravi v obliki mesečnih obrokov.  
a)/a) 
The flat‑rate pre-financing (maximum of 10%) shall be repaid by means of deductions from the instalments and, if necessary, the balance due to the Contractor./Pavšalni predujem (največ 10 %) se odplača v obrokih in po potrebi s preostalim zneskom, dolgovanem izvajalcu. This repayment shall begin with the first instalment and be completed, at the very latest, by the time 80% of the amount of the contract has been paid./To odplačilo se prične s prvim obrokom in se konča najpozneje v času odplačila 80 % pogodbenega zneska.
Repayment shall be made in the same currency as the pre-financing./Odplačilo se opravi v isti valuti kot predujem.
The amount to be deducted from each instalment shall be calculated using the following formula:/Znesek, ki se ga odšteje z vsakim obrokom, se izračuna z naslednjo enačbo:
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where:/kjer:
R = the amount to be repaid/R = znesek, ki ga je treba odplačati
Va = the total amount of the pre-financing/Va = skupni znesek predujma
Vt = the initial contract amount/Vt = prvotni pogodbeni znesek
D = the amount of the instalment./D = znesek obroka.
The result is rounded up to two decimal places./Rezultat je zaokrožen na dve decimalni števili.
b)/b)
The pre-financing for plant, machinery and tools – and the pre-financing for other major prior outlay (20% maximum) – shall be repaid by means of deductions from the instalments and, if necessary, the balance due to the Contractor./Predujem za obrat, stroje in orodje – in predujem za druge večje predhodne postavke (največ 20 %) – se odplača v obrokih in po potrebi s preostalim zneskom, dolgovanem izvajalcu. Repayment shall begin with the first instalment and be completed, at the very latest, by the time 90% of the amount of the contract has been paid./Odplačilo se prične s prvim obrokom in se konča najpozneje v času odplačila 90 % pogodbenega zneska.
The amount to be deducted from each instalment shall be calculated using the following formula:/Znesek, ki se ga odšteje z vsakim obrokom, se izračuna z naslednjo enačbo:

[image: image2.wmf]9

.

0

´

´

=

Vt

D

Va

R


where:/kjer:
R = the amount to be repaid/R = znesek, ki ga je treba odplačati
Va = the total amount of the pre-financing/Va = skupni znesek predujma
Vt = the initial contract amount/Vt = prvotni pogodbeni znesek
D = the amount of the instalment./D = znesek obroka.
Article 47:/Člen 47:
Retention monies/Zadržani znesek
47.1
<Specify the practical arrangements for retention monies./<Opredelite praktične rešitve za zadržane zneske.> Normally, the sum to be retained from interim payments to guarantee implementation of the Contractor's obligations during the defects liability period is10% of each instalment.>/Znesek, ki se zadrži pri vmesnih plačilih kot jamstvo za izpolnitev izvajalčevih obveznosti med garancijsko dobo, običajno znaša 10 % vsakega obroka.>
Article 48:/Člen 48:
Price revision/Spreminjanje cen
Prices must be revised for contracts / Ceno je treba spremeniti pri javnih naročilih:

· With a total amount above 5 000 000 EUR (excluding VAT) and/or / S skupnim zneskom nad 5.000.000 EUR (brez DDV) in/ali 
· With a duration above 1 year / S trajanjem nad 1 letom
As detailed below, price revision is calculated on basis of weight coefficient of inputs which composed the contract price. These coefficients are set up according to the Detailed Breakdown of Price (Volume 4 of the tender dossier). If the Detailed Breakdown of Price is not requested during the tender procedure, the Contracting Authority may use its own established price revision formula. / Kot je podrobno opisano v nadaljevanju, se sprememba cene izračuna na podlagi vrednosti koeficientov, ki sestavljajo pogodbeno ceno. Ti koeficienti so določeni v skladu s »Podrobno razčlenitvijo cene” (Oddelek 4 razpisne dokumentacije). V primeru, da se podrobna razčlenitev cene ne zahteva v času razpisnega postopka, lahko naročnik uporabi svojo formula za spremembo cene. 
48.1 Prices contained in the Contractor's tender must be deemed to have been established at the economic conditions in force 30 days prior the latest date fixed for  the submission of the tenders (reference date = <Specify reference date (mm/yy)>)./Za cene v izvajalčevi ponudbi (del 4, oddelek Podrobna razčlenitev cene) se šteje, da so izračunane na osnovi gospodarskih pogojev, veljavnih 30 dni pred skrajnim datumom za predložitev ponudb (referenčni datum = < Določite referenčni datum (mm/yy) >). If there is a variation in the economic conditions during the works, the monthly interim certificate of payment will be adjusted by applying the revision formulas in accordance with article 48.2./V primeru sprememb gospodarskih pogojev med izvajanjem del, se mesečno vmesno potrdilo za plačilo prilagodi z uporabo enačb za spreminjanje v skladu s členom 48.2.
48.2 The revision of prices must be calculated by combining the application of (a) mono-material formula and (b) proportional formula as follows:/Spreminjanje cen se izračuna z uporabo (a) enačba za material in (b) enačba sorazmerja, kot sledi: : 
a) the mono-material formula will be applied to the following unit prices of the bill of quantities / enačba za material se bo  uporablja za naslednje cene na količin v računu:
· <Specify unit price (n°, material to revise) / Določite ceno na enoto (št., material za spreminjanje)>
· <Specify unit price (n°, material to revise) /Določite ceno na enoto (št., material za spreminjanje)>>
The unit prices to which the mono-material formula applies must be chosen among those including one specific material (or input) or more which / Cene na enoto, kjer se bo uporabila enačba za material, mora biti izbrana med tistimi, ki vljučuje en poseben material (ali vnos) oziroma več, ki :

· have a significant volatility / imajo veliko možnosti spreminjanja
· represent a significant part of the total contract amount / predstavljajo pomemben cel celotnega pogodbenega zneska
· is clearly identified in the detailed breakdown of prices / so jasno navedene v podrobni razčlenitvi cen.

(For example the mono material formula can be applied to such unit prices of the bill of quantities (but not exclusively) / Na primer enačba za material se lahko uporabi za naslednje cene na enoto v predračunu (vendar ne izključno):

· reinforced concrete (for materials like cement and steel) / armirani beton (za material, kot so cement in jeklo)

· pavement (for materials like bitumen) / tlakovanje (za material, kot so bitumen)
The revision of the above listed unit price(s) will be calculated by revision of the price(s) of their respective material(s) or input(s) in the Detailed Breakdown of Prices according to the following formula / Sprememba zgornje cene za enoto(e) se izračuna s spremembo cen(-e) za material(e) ali količino(e), določene v Podrobni razčlenitvi cen v skladu z naslednjo formulo:
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Revised Material unit price (in the Detailed Breakdown of Prices) at month n / Spremenjena cena materiala na enoto (v Področni razčlenitvi cen) v mesecu n
Mat0=
official supply price or relevant index of the concerned material at the reference date / Uradna cena blaga ali primeren indeks zadevnega materiala na referečnči datum 
Matn=
official supply price or relevant index of the concerned material at the month n / Uradna cena blaga ali primeren indeks zadevenga materiala v mesecu n
Tx0=
exchange rate between the currency of contract payment (according to article 44.1) and the currency of Mat0 at the reference date. / Menjalni tečaj med valuto plačila po pogodbi ( v ksladu s členom 44.1) in valguto Mat0 na referečni datum.
Txn =
exchange rate betweend the currency of contract payment (according to article 44.1) and the currency of Matn at the month n  / Menjalni tečaj med valuto plačila po pogodbi (v skladu s členom 44.1) in valtuo Matn v mesecu n.
The special conditions must then define / V posebnih pogojih mora biti v tem primeru določeno:

· the nature of official supply price or relevant index / vrsta uradne cene blaga ali ustrezen indeks
· the reference values of prices, index and currencies exchange rate / referenčne vrednosti cen, indeksov in menjalnih tečajev valut.

For this contract the following index and reference values will be used / Za to pogodbo bodo uporabljeni naslednji indeksi in referenčne vrednosti:

	Material 
	Mat 

(official supply price or 

relevant index / uradna cena blga ali ustrezen indeks)
	Currency of Mat / Valuta Mat
	Mat0
	Tx0

	<Material 1 / 
	<Specify official supply price or relevant index and source of publication / Določite uradno ceno blaga ali ustrezen indeks z navedbo vira>
	<currency of the contract/other currency Valuta pogodbe / Druga valuta>
	<Specify / Določite Mat0 >
	<Specify / Določite Tx0 >

	<Material 2>
	<Specify official supply price or relevant index and source of publication Določite uradno ceno blaga ali ustrezen indeks, z navedbo vira>
	<currency of the contract/other currency / Valuta pogodbe / druga valuta>
	<Specify / Določite Mat0>
	<Specify / Določite Tx0 >

	…
	…
	…
	
	

	<Material i>
	<Specify official supply price or relevant index and source of publication / Določite uradno ceno blaga ali ustrezen indeks t navedbo vira>
	<currency of the contract/other currency / Valuta pogodbe / druga valuta>
	<Specify /Določite Mat0>
	<Specify / Določite Tx0 >


Example / Primer:
	Inputs / Vnos
	Mat 

(official supply price or 

relevant index / Uradna cena blaga ali ustrezen indeks)
	Currency of Mat
	Mat0
	Tx0

	Cement / Cement
	Official prices in country Y of one ton of cement published in review X / Uradna cena blaga v državi Y za eno tono cementa, ki je objavljena v X 
	XOF
	150 000 XOF
	<Specify / DoločiteTx0 >

	Steel / Jeklo
	Steel index in country W

published in review Z / Indeks za jeklo v državi W, ki je objavljen in sprememba Z
	Currency / Valuta W
	<Specify / Določite Mat0>
	<Specify / Določite Tx0 >

	…
	…
	…
	
	


b)
the proportional revision shall then be applied to the amount of each interim certificate of payment after deduction of any amount due for repayment of pre-financing / sorazmerna sprememba se lahko uporabi za znesek vsakega vmesnega potrdila o plačilu po odbitku katerega koli zneska, dolgovanega za poplačilo predfinanciranja:
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Where:
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amount of the interim certificate of payment after deduction of any amount due for repayment of pre-financing after price revision / znesek vmesnega potrdila o plačilu po odbitku katerega koli zneska po spremembi cene
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P

 =
amount of the interim certificate of payment after deduction of any amount due for repayment of pre-financing before application of proportional price revision / Znesek vmesnega potrdila o plačilu po odbitku katerega koli zneska, dolgovanega za povračilo predfinanciranja pred uporabo sorazmerne spremembe cen
Eo=
< Specify official price or relevant index of labour cost in at the reference date> / <Določite uradno ceno ali ustrezni indeks stroškov dela v/na referečni datum> 
En=
< Specify official price or relevant index of labour cost in at month n> / <Določite uradno ceno ali ustrezni indeks stroškov dela v/na mesec n>
Mtn =
 < Specify official price or relevant index for the supply and maintenance of equipment at the reference date > / Določite uradno ceno ali ustrezen indeks za blago in vzdrževanje opreme v/na referečni datum>
Mtn =
< Specify official price or relevant index for the supply and maintenance of equipment at month n > / Določite uredano ceno ali ustrezni indeks za blago in vzdrževanje opreme v mesecu n>
G0 =
< Specify official price or relevant index of petrol, gas or diesel in at the reference date> / Določite uradno ceno ali ustrezen indeks goriva, plina ali dizela na referečni datum>
Gn =
< Specify official price or relevant index of petrol, gas or diesel in at month n / Določite uradno ceno ali ustrezen indeks za gorivo, plin ali dizel v/na mesec n>

Tx0 =
exchange rate between the currency of contract payment and the currency of the selected indicator at the reference date / menjalni tečaj med valuto pogodbe in valtuo izbranega kazalnika na referenčni datum .
Txn =
same exchange rate at the month n / isti menjalni tečaj za mesec n.

The indexes or prices (E Mt and G) shall be selected as the most reliable amongst those available. The indices listed above are understood to be strictly defined as in the source document. The publishing entity and the title of the concerned publication shall be also specified. / Indeks ali cene (E Mt in G) se izberejo kot najbolj zanesljive med tistimi, ki so na voljo. Za zgoraj navedene indekse velja, da jih je potrebno opredeliti natančno, kot so v izvornem dokumentu. Potrebno je navesti naziv in naslov subjekta, ki objavlja zadevne podatke.
The total of the coefficients must be equal to 1 / Vrednost koeficientov mora biti enaka 1..

The coefficients a, b, c and d will be calculated on the basis of the detailed breakdown of prices provided by the Contracter in its submission.The Contractor will have to provide clear arithmetical calculations for the proposed coefficients. / Koeficienti a, b, c in d se izračunajo na podlagi podrobne razčlenitve cen, ki jih je predvidel izvajalec. Izvajalec bo moral zagotoviti jasne matematične izračune za predlagane koeficiente.
In order to avoid a double price revision coefficient a must include the weight of inputs or materials for which the mono-material formula is applied./ Da bi se izognili dvojnemu spreminjanju cen morajo biti koeficient vključen v količino ali vnose ali material za katerega se uporablja enačba za meterial.  
c)
there will be no revision treshold;/mejna vrednost sprememb ne bo opredeljena;
d)
If the Contractor modifies the country of origin of the source of its materials or other components to be used for the execution of works, it shall inform by writing within 30 days the Supervisor, who will change the formula for the revision of prices by introducing the indices of the new country of origin./Če izvajalec spremeni državo izvora njegovih materialov ali drugih sestavnih delov, ki jih je treba uporabiti pri izvajanju del, o tem v 30 dneh pisno obvesti nadzornika, ki bo spremenil enačbo za spreminjanje cen tako, da bo vnesel indekse nove države izvora.
Article 49:/Člen 49:
Measurement/Meritve
49.1
Specify one of the following three methods for the measurement of works:/Opredelite eno izmed naslednjih tre metod za meritve gradenj:
(*)
This is a lump‑sum contract./To je naročilo za pogodbo s pavšalno ceno.


The amounts due shall be determined <for example: by measurement the percentage of works carried out in relation to the firm quantities of each item of the Breakdown of the Lump-sum Price and by applying that percentage to the lump-sum price of the related item>/<for example: through the following tranches …. >. / Zneski se ustrezno določijo < na primer: z meritvami odstotka izvedenih del v zvezi z ocenjeno količino za vsako postavko iz razčlenitve pavšalne cene in uporabo tega odstotka pri pavšali ceni > / < na primer: s pomočjo naslednjih obrokov …..>
 (*)
This is a unit-price contract / To je naročilo za pogodbo s cenami na enoto


<or, in case of a hybrid contract, for example:> Apart from the amounts qualified as lump sums in the Bill of Quantities, this is a unit-price contract/<Or another example:>Apart from the items …. <to be identified>, this is a unit-price contract.  / <ali, v primeru pogodbe z mešanimi cenami, na primer >  Poleg zneskov opredeliti kot povprečne cene iz predračuna s količinami, to je pogodba s ceno na enoto < ali drugi primer :> Poleg postavk .... < določite >, toje pogodba s cenami na enoto.
(*)
This is a “cost plus”contract./To je naročilo s pribitkom na stroške. (Specify the information which the Contractor is required to submit to the Supervisor and the manner in which it should be submitted)./(Opredelite podatke, ki jih mora izvajalec predložiti nadzorniku, ter način predložitve podatkov).
Article 50:/Člen 50:
Interim payments/Vmesna plačila
50.1
<Specify here the practical arrangements for interim payments.>/<Opredelite praktične rešitve za vmesna plačila.>
Article 51:/Člen 51:
Final statement of account/Končni obračun
51. (1) and (2)
[Depending of the practice in the State of the Contracting Authority, the following provisions may be included: / [Odvisno prakse v državi naročnika, se lahko vključijo naslednje določbe: 
 51.1
The Contractor shall, submit to the Supervisor a draft final statement of account when it applies for the provisional acceptance certificate. In order to enable the Supervisor to prepare the final statement of account, the draft final statement of account is submitted with supporting documents showing in detail the value of the work done in accordance with the contract and all further sums which the Contractor considers to be due to it under the contract.. / Izvajalec predloži nadzorniku osnutek končnega obračuna, ko se izda potrdilo o začasnem prevzemu. Da bi se omogočilo nadzorniku pripravo končnega obračuna, , morajo biti osnutku končnega obračuna priloženi spremni dokumenti, s specifikacijo vrednosti dela, opravljenega v skladu s pogodbo in vsemi dodatnimi zneski, za katere izvajalec meni, da jih je moral izvesti v skladu s pogodbo. 
51.2
Within 30 days from the issue of the certificate of final acceptance referred to in article 62, the Supervisor shall prepare and signed the final statement of account./Nadzornik pripravi in podpiše končni obračun v 30 dneh po izdaji potrdila o končnem prevzemu iz člena 62.
51.6
<Specify here any derogation.>/<Tukaj opredelite morebitna odstopanja.>
[For direct management, add the following Article / Za direktno upravljanje dodajte naslednji člen:
Article 53:/Člen 53:
Delayed payments/Zamude pri plačilih
53.1
By derogation from Article 53.1 of the General Conditions, once the time-limit referred Article 44.3 has expired, the Contractor shall be entitled to late-payment interest at the rate and for the period mentioned in the General Conditions. / Z odstopanjem od člena 53.1 Splošnih pogojev, je pot tem, ko poteče rok iz člena 44.3, izvajalec upravičen do zamudnih obresti, po obrestni meri in za obdobje, kot je navedeno v Splošnih pogojih. 
However, when the interest calculated in accordance with the first subparagraph is lower than or equal to EUR 200, it shall be paid to the creditor only upon a demand submitted within two months of receiving late payment. / Vendar pa se obresti, izračunane v skladu s prvim odstavkom, ki so nižje ali enake 200 EUR izplačajo upniku le na podlagi njegovega zahtevka, predloženega v dveh mesecih po prejemu zapoznelega plačila. ]
[If the defects liability period does not run from the date of partial acceptance add the following Article / Če obdobje za odpravo napak ne teče od dneva delnega prevzema se doda naslednji člen.
Article 59:/Člen 59:
Partial acceptance/Delni prevzem
59.3
The defects liability period provided for in Article 62 shall run from <Specify here when the defects liability period begins>.>/ Rok za odpravo napak predviden v členu 62 bo začel teči <Tukaj določite kdaj rok za odpravo napak začne teči>
Article 60:/Člen 60:
Provisional acceptance/Začasni prevzem
60.1
In complement to article 60.1 of the General Conditions <Specify any detailed arrangements for provisional acceptance.>/ Skladno s členom 60.1 Splošnih pogojev <Opredelite vse podrobne rešitve za začasni prevzem.>
Article 61:/Člen 61:
Defects liability/Odprava napak
61.1
The defects liability period is defined as the period commencing  on the date of provisional acceptance, during which the Contractor is required to make good any effect in, or damage to, any part of the work which mya appear or occour durign this period as notify by the  Supervisor or the Contracting Authority./Obdobje odgovornosti za odpravo napak je opredeljeno kot obdobje, ki začne teči z dnem začasnega prevzema, v katerem se od izvajalca zahteva, da bo odpravil vse napake ali škodo na katerem kolu delu, ki bi se pojavile ali nastanejo v tem obdobju, in o katerih ga obvesti nadzornik ali naročnik. The rights and obligations of the parties with regard to this defects liability period are laid down in Article 61 of the General Conditions./Pravice in obveznosti pogodbenih strank v zvezi s tem rokom za odpravo pomanjkljivosti in napak so določene v členu 61 splošnih pogojev.
[If necessary you can add additional obligation / Če je potrebno se lahko doda naslednja zahteve: 

In complement to Article 61.1 of the General Conditions <Specify any additional obligations under the guarantee.> / Skladno s členom 61.1. Splošnih pogojev < Določite katere koli dodatne zahteve v času garancije>]

61.6 
<Specify whether defects liability work necessitated by normal wear and tear is to be carried out by the Contractor.>/<Opredelite, kdaj je izvajalec dolžan odpraviti pomanjkljivosti in napake, do katerih pride pri običajni fizični obrabi.>
61.7
<Specify whether  the duration of the defects liability period is less than the maximum of 365 days./<Opredelite, kdaj je rok za odpravo pomanjkljivosti in napak krajši od največ 365 dni. Specify any additional obligations under the warranty, e.g. commercial warranty.>/Opredelite vse dodatne obveznosti, ki izhajajo iz garancije, npr. komercialne garancije.>
Article 68:/Člen 68:
Dispute settlement/Reševanje sporov
[For indirect management:/[Za posredno upravljanje:
[BUDGET:/[PRORAČUN:
EITHER/ALI
Any dispute arising out of or relating to this Contract which cannot be settled otherwise shall be referred to the exclusive jurisdiction of <specify> in accordance with the national legislation of the state of the Contracting Authority.< V primeru kakršnih koli sporov, ki izhajajo iz te pogodbe ali se nanašajo nanjo in ki jih ni mogoče drugače rešiti, so izključno pristojna <opredelite>, v skladu z nacionalno zakonodajo države naročnika.]
OR/ALI
Any disputes arising out of or relating to this Contract which cannot be settled otherwise shall be referred for arbitration to <specify the arbitration body> in accoradnce with the rules of arbitration of [ the International Chamber of Commerce / the United Nations Commission on International Trade Law / < other internationally recognised procedure to be specified > .]/V primeru kakršnih koli sporov, ki izhajajo iz te pogodbe ali se nanašajo nanjo in ki jih ni mogoče drugače rešiti, rešuje <opredelite arbitražni organ> z arbitražo v skladu s pravili arbitraže [Mednarodne gospodarske zbornice / Komisije Združenih narodov za mednarodno trgovinsko pravo / < drug mednarodno priznan postopek, ki ga je treba opredeliti>.]
[For indirect management / Za posredno upravljanje:
Article 72 / Člen 72:
Data protection / Varstvo podatkov
Not applicable. / Se ne uporablja.]

Article 73:/Člen 73:
Further additional clauses/Dodatne klavzule
<Add other clauses approved by the competent Commission departments.>/<Dodajte druge klavzule, ki so jih odobrili ustrezni oddelki Komisije.>
* * *





















































































































































































































[image: image10.jpg]Nalozba v vaso prihodnost
Operacijo delno financira Evropska unija

Evropski sklad za regionalni razvoj

Ulaganje u vasu buducnost
Operaciju dijelomi¢no financira Europska unija

Europski fond za regionalni razvoj





2014
Stran 19 od 19
d4o_specialconditions_en_TC.doc

[image: image9.jpg][image: image10.jpg]_1321957250.unknown

_1403599921.unknown

_1405148067.unknown

_1289656494.unknown

